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265035 ‐ عبارت "اصل انجیل صحیح ہے" کا کیا مطلب ہے؟ اور ہم انجیل ک عبارتیں صحیح

ہونے کا یقین دعوی کیسے کر ستے یں؟

سوال

اصل انجیل صحیح ہے، اس کا کیا مطلب ہے؟ اور ہم انجیل ک عبارتیں صحیح ہونے کا یقین دعوی کیسے کر

ستے یں؟ اصل اور نقل انجیل میں فرق کیسے معلوم ہو گا؟

جواب کا خلاصہ

الہ تعال نے انجیل سیدنا عیس بن مریم علیہ السلام پر نازل ک ہے، لین وقت گزرنے کے ساتھ ساتھ اس میں

تحریف شامل ہو گئ، لذا لوگوں کے پاس اس وقت جو انجیل ہے اس کے محرف ہونے ک وجہ سے اس کا موازنہ

ثابت شدہ شرع دلائل سے کیا جائے گا، چنانچہ جو چیز دلائل ک روشن میں سچ ثابت ہو جائے تو ہم اس ک تصدیق

کریں گے، اور جو چیز دلائل ک رو سے باطل ہو جائے تو اسے ہم مسترد کر دیں گے، اور جس ک تصدیق یا تذیب

نہ ملے تو اس کے بارے میں خاموش اختیار کریں گے، اور اس کے متعلق صحیح علم الہ رب العالمین کے سپر د

کریں گے۔

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

اول:

قرآن کریم ک صریح آیات نے واضح کا ہے کہ اصل انجیل الہ تعال نے اپنے رسول سیدنا عیس بن مریم علیما

السلام پر نازل ک تھ۔

فرمانِ باری تعال ہے:

نم هدَيي نيا بمدِّقًا لصمو نُوردًى وه يهف نْجِيلا نَاهآتَيو اةرالتَّو نم هدَيي نيا بمدِّقًا لصم ميرم ناب يسبِع مآثَارِه َلنَا عقَفَّيو

ينتَّقلْمظَةً لعومدًى وهو اةرالتَّو

نازل شدہ کتاب تورات ک لے کابن مریم کو بھیجا جو اپنے سے پ ترجمہ: اور ان پیغمبروں کے بعد ہم نے عیس

تصدیق کرنے والا تھا۔ ہم نے اسے انجیل عطا ک جس میں دایت اور روشن تھ، یہ کتاب بھ اپنے سے پل کتاب

https://archive-1446.islamqa.info/index.php/ur/answers/265035/%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D8%AA-%D8%A7%D8%B5%D9%84-%D8%A7%D9%86%D8%AC%DB%8C%D9%84-%D8%B5%D8%AD%DB%8C%D8%AD-%DB%81%DB%92-%DA%A9%D8%A7-%DA%A9%DB%8C%D8%A7-%D9%85%D8%B7%D9%84%D8%A8-%DB%81%DB%92-%D8%A7%D9%88%D8%B1-%DB%81%D9%85-%D8%A7%D9%86%D8%AC%DB%8C%D9%84-%DA%A9%DB%8C-%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D8%AA%DB%8C%DA%BA-%D8%B5%D8%AD%DB%8C%D8%AD-%DB%81%D9%88%D9%86%DB%92-%DA%A9%D8%A7-%DB%8C%D9%82%DB%8C%D9%86%DB%8C-%D8%AF%D8%B9%D9%88%DB%8C-%DA%A9%DB%8C%D8%B3%DB%92-%DA%A9%D8%B1-%D8%B3%DA%A9%D8%AA%DB%92-%DB%81%DB%8C%DA%BA
https://archive-1446.islamqa.info/index.php/ur/answers/265035/%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D8%AA-%D8%A7%D8%B5%D9%84-%D8%A7%D9%86%D8%AC%DB%8C%D9%84-%D8%B5%D8%AD%DB%8C%D8%AD-%DB%81%DB%92-%DA%A9%D8%A7-%DA%A9%DB%8C%D8%A7-%D9%85%D8%B7%D9%84%D8%A8-%DB%81%DB%92-%D8%A7%D9%88%D8%B1-%DB%81%D9%85-%D8%A7%D9%86%D8%AC%DB%8C%D9%84-%DA%A9%DB%8C-%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D8%AA%DB%8C%DA%BA-%D8%B5%D8%AD%DB%8C%D8%AD-%DB%81%D9%88%D9%86%DB%92-%DA%A9%D8%A7-%DB%8C%D9%82%DB%8C%D9%86%DB%8C-%D8%AF%D8%B9%D9%88%DB%8C-%DA%A9%DB%8C%D8%B3%DB%92-%DA%A9%D8%B1-%D8%B3%DA%A9%D8%AA%DB%92-%DB%81%DB%8C%DA%BA
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تورات ک تصدیق کرت تھ اور پرہیز گاروں کے لیے اس میں دایت بھ تھ اور نصیحت بھ ۔ [المائدۃ: 46]

فرمانِ باری تعال ہے:

ثُم قَفَّينَا علَ آثَارِهم بِرسلنَا وقَفَّينَا بِعيس ابن مريم وآتَينَاه انْجِيل وجعلْنَا ف قُلُوبِ الَّذِين اتَّبعوه رافَةً ورحمةً ورهبانيةً ابتَدَعوها

ما كتَبنَاها علَيهِم ا ابتغَاء رِضوانِ اله فَما رعوها حق رِعايتها فَآتَينَا الَّذِين آمنُوا منْهم اجرهم وكثير منْهم فَاسقُونَ

ترجمہ: پھر ان دونوں کے بعد ہم نے لاتار کئ رسول بھیجے۔ اور ان کے بعد عیس بن مریم کو بھیجا اور اسے انجیل

عطا ک اور جن لوگوں نے عیس ک پیروی ک ان کے دلوں میں ہم نے نرم دل اور رحم ڈال دیا۔ جبہ رہبانیت انوں

نے خود ایجاد کر ل تھ ہم نے ان پر فرض نیں ک تھ۔ ہم نے تو ان پر رضائے ال ک جستجو فرض ک تھ۔

لین وہ اس کا کما حقہ خیال نہ رکھ سے ۔ ان میں سے جو لوگ ایمان لائے تھے ہم نے ان کا اجر انیں دے دیا

لین ان میں سے زیادہ تر نافرمان ہ تھے۔ [الحدید: 27]

فرمانِ باری تعال ہے:

نَزل علَيكَ الْتَاب بِالْحق مصدِّقًا لما بين يدَيه وانْزل التَّوراةَ وانْجِيل  ترجمہ: وہ ذات ہے جس نے آپ پر کتاب حق کے

ساتھ نازل فرمائ اور وہ اپنے سے پل کتابوں ک تصدیق کرنے وال ہے، اور اس ذات نے تورات اور انجیل نازل

فرمائ ۔[آل عمران: 3]

لذا اس بات پر ایمان لانا ہمارے عقیدے کا بنیادی جزو ہے۔

فرمانِ باری تعال ہے:

هتئَمو هبِال فُري نمو لقَب نم لنْزتَابِ الَّذِي اْالو هولسر َلع لتَابِ الَّذِي نَزْالو هولسرو هنُوا بِالنُوا آمآم ا الَّذِينهيااي

وكتُبِه ورسله والْيوم اخرِ فَقَدْ ضل ضَ بعيدًا

ترجمہ: اے ایمان والو! (خلوص دل سے) الہ پر، اس کے رسول پر اور اس کتاب پر ایمان لاؤ جو اس نے اپنے رسول پر

نازل ک ہے۔ نیز اس کتاب پر بھ جو اس سے پلے اس نے نازل ک تھ۔ اور جو شخص الہ، اس کے فرشتوں، اس

ک کتابوں، اس کے رسولوں اور روز آخرت کا انار کرے تو وہ گمراہ میں بت دور ت چلا گیا ۔[النساء: 136]

آمن الرسول بِما انْزِل الَيه من ربِه والْمومنُونَ كل آمن بِاله ومَئته وكتُبِه ورسله  نُفَرِق بين احدٍ من رسله وقَالُوا سمعنَا

يرصكَ الْملَيانَا وبانَكَ رنَا غُفْرطَعاو

ایمان لایا اور سب مومن بھ طرف سے نازل ہوا، اس پر وہ خود بھ ترجمہ: رسول پر جو کچھ اس کے پروردگار ک

ایمان لائے۔ یہ سب الہ پر، اس کے فرشتوں پر، اس ک کتابوں پر اور اس کے رسولوں پر ایمان لاتے یں (اور کتے یں

کہ) ہم الہ کے رسولوں میں سے کس میں بھ تفریق نیں کرتے۔ نیز وہ کتے یں کہ ’’ہم نے الہ کے احام سنے
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اور ان ک اطاعت قبول ک۔ اے ہمارے پروردگار! ہم تیری مغفرت چاہتے یں اور ہمیں تیری طرف ہ لوٹ کر جانا

ہے۔‘‘ [البقرۃ: 285]

دوم:

انجیل میں بت زیادہ تحریف اور تبدیلیاں ک گئ یں، اس ک طرف وح ک نصوص اشارہ بھ کرت یں اور امر واقع

بھ اس ک تصدیق کرتا ہے۔

چنانچہ علامہ ابن قیم رحمہ الہ کتے یں:

"انجیل کے بارے میں پلے بھ گزر چا ہے کہ اس وقت عیسائیوں کے اتھوں میں انجیل نام چار کتابیں یں، جو کہ

چار مختلف لوگوں ک تالیفات یں: یوحنا، مت، مرقس، اور لوقا۔ تو ان چاروں میں تحریف کا انار کرنے والا کس بنیاد

پر انار کر را ہے؟" ختم شد

"هداية الحيارى" (ص 241)

شیخ الاسلام ابن تیمیہ رحمہ الہ کتے یں:

"عیسائیوں کے سامنے اس وقت چار قسم ک اناجیل یں، جو کہ درج ذیل یں: انجیل مت، انجیل یوحنا، انجیل لوقا،

انجیل مرقس۔ لوقا اور مرقس کے بارے میں تمام عیسائ متفق یں کہ انوں نے عیس علیہ السلام کو دیھا بھ نیں

تھا، عیس علیہ السلام کو دیھنے کا شرف صرف متّ اور یوحنا کو ملا تھا، اور یہ چاروں کتابیں جنیں یہ لوگ انجیل

کتے یں بسا اوقات ان میں سے ر ای کو بھ انجیل کہ دیتے یں، ان کے مؤلفین نے یہ اناجیل عیس علیہ السلام

کے اٹھائے جانے کے بعد لھ یں، پھر انوں نے اس میں اس بات کا تذکرہ نیں کیا کہ یہ کلام ال ہے، نہ ہ انوں

وں نے اس میں عیسہ انہے، بل نچائیں پطرف سے ان ک ہ تعالعلیہ السلام نے یہ ال ا ہے کہ عیسنے یہ ک

علیہ السلام ک ذات گفتو، آپ کے لیے ذات افعال اور معجزات ذکر کیے یں۔

یں کیا۔ اس طرح ان کھا یا سنا وہ سب کچھ بیان نوں نے دیان ذکر کیا ہے کہ جو کچھ بھ وں نے یہ بھپھر ان

کتابیں محدثین اور سیرت نار وغیرہ ک طرح نب صل الہ علیہ و سلم کے بیان کردہ اقوال اور افعال جیس ہوئ ان

ک یہ کتابیں قرآن جیس نیں یں۔۔۔

چنانچہ انجیل میں جو کچھ بھ بیان ہوا ہے وہ اس قبیل سے ہے۔ چنانچہ اگر یہ عیس علیہ السلام کا حم ہے تو

ان کا حم الہ کا حم ہے، لذا عیس علیہ السلام ک اطاعت کرنے والا الہ تعال ک اطاعت کر را ہے۔

ہ عیستھیں؛ کیون نے بتلائ ہ تعالیں الیں تو ان باتیں بتلائ غیب ک علیہ السلام نے جو کچھ بھ عیس ایسے ہ

علیہ السلام خود سے الہ تعال کے متعلق جھوٹ نیں بول ستے، ایس حرکت سے عیس علیہ السلام معصوم یں۔۔۔
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تو جب انبیائے کرام سے نقل ک جانے وال کتابیں جناب محمد رسول الہ صل الہ علیہ و سلم سے نقل ک جانے

وال کتابوں جیس یں، اور یہ کتابیں تواتر ک حد ت بھ نیں پنچتیں، پھر کس غیر معصوم عن الخطا ک تصدیق

حجت بھ نیں بن ست ، تو ان کے پاس صدق و کذب میں تفریق کے لیے وہ علم نیں ہے جو مسلمانوں کے پاس

ہے۔

عیسائیوں کے پاس موجود اناجیل میں اس طرح ک بت س چیزیں یں ان میں عیس علیہ السلام کے اقوال، افعال اور

وجہ یہ ہے کہ اگر کس یں۔ اس ک غلط چیزیں بھ ت سطور پر ب ن ان میں یقینمعجزات وغیرہ کا تذکرہ ہے، لی

نے شروع میں ہ عیس علیہ السلام کے ان اقوال و افعال اور معجزات کو لھ لیا ہوتا، اور وہ بذات خود جان بوجھ کر

جھوٹ بولنے والا بھ نہ ہو تب تو کوئ بات بنت لین ای شخص، یا دو، یا تین یا چار افراد سے غلط کا امان اور

اور پھر اسے کئ ھہو یا دی چیز سن ت زیادہ بڑھ جاتا ہے جب انسان نے کوئبھول جانے کا خدشہ اس وقت ب

سال گزرنے کے بعد بیان کرے، تو ایسے میں غلط واقع ہونا عام بات ہے۔ اور عیس علیہ السلام کے پیروکاروں میں

ایس کوئ معصوم عن الخطا قوم نیں تھ کہ جو کس بات کو قبول کر لے اور اس ک تصدیق بھ کرے تو ان کے

اس ک تیں ہو سغلط کام پر متفق ن ہ معصوم عن الخطا قوم کسقبول اور تصدیق کرنے سے علم کا فائدہ ہو کیون

وجہ یہ ہے کہ تمام حواریوں ک ٹوٹل تعداد صرف 12 تھ!!" ختم شد

"الجواب الصحيح" (3 / 21 ‐ 27)

اس بارے میں مزید کے لیے آپ سوال نمبر: (47516) کا جواب ملاحظہ کریں۔

سوم:

ہ علیہ و سلم کے دور میں انجیل کال ہ صلن رسول الہے، لی جب یہ بات واضح ہے کہ انجیل میں تحریف ہوئ

طرف اشارہ کتاب و سنت ک جیسے کہ اس ک ،تھ یں ہوئتحریف ن نصوص موجود تھیں جن میں ابھ ایس

نصوص میں ملتا ہے۔

چنانچہ شیخ الاسلام ابن تیمیہ رحمہ الہ کتے یں:

"قرآن اور سنتِ متواتر دونوں ہ اس بات پر دلالت کرتے یں کہ تورات اور انجیل دونوں ہ رسول الہ صل الہ علیہ و

سلم کے دور میں موجود تھیں اور ان میں الہ تعال کا نازل کردہ کچھ نہ کچھ حصہ موجود تھا، لین یہ بات کنا کہ

پوری دنیا میں انجیل کے جتنے بھ نسخے تھے سب میں یساں تحریف ہوئ یہ ناممن ہے، نہ ہ ہمیں یہ بات ذکر

کرنے ک ضرورت ہے، اور نہ ہ ہمیں اس حوالے سے کچھ معلومات یں۔" ختم شد

"الجواب الصحيح" (2 / 449)

https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/47516
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اس بات ک طرف اشارہ اس فرمانِ باری تعال میں ہے کہ:

تَرِينمالْم نم ونَنَت ََِكَ فبر نم قكَ الْحاءكَ لَقَدْ جلقَب نم تَابْونَ الءقْري لِ الَّذِيناكَ فَاسلَيلْنَا انْزا امشَكٍّ م ف نْتنْ كفَا

ترجمہ: پھر اگر آپ کو اس کتاب کے بارے میں کچھ ش ہو جو ہم نے آپ ک طرف نازل ک ہے تو ان لوگوں سے

پوچھ لیجئے جو آپ سے پلے کتاب پڑھتے یں۔ یقیناً آپ کے پاس آپ کے پروردگار ک طرف سے حق آ چا ہے،

لذا آپ ش کرنے والوں میں سے نہ ہوں ۔[یونس: 94]

اس طرح فرمانِ باری تعال ہے:

لحيرِ وْنالْم نع ماهنْهيوفِ ورعبِالْم مهرماي نْجِيلاو اةرالتَّو ف منْدَها عتُوبم جِدُونَهالَّذِي ي ما ِالنَّب ولسونَ الرتَّبِعي الَّذِين

لَهم الطَّيِباتِ ويحرِم علَيهِم الْخَبائث ويضع عنْهم اصرهم واغَْل الَّت كانَت علَيهِم فَالَّذِين آمنُوا بِه وعزروه ونَصروه واتَّبعوا

النُّور الَّذِي انْزِل معه اولَئكَ هم الْمفْلحونَ  ترجمہ: جو لوگ اس رسول ک پیروی کرتے یں جو نب ام ہے، جس کا ذکر

وہ اپنے اں تورات اور انجیل میں لھا ہوا پاتے یں۔ وہ رسول انیں نی کا حم دیتا اور برائ سے روکتا ہے، ان کے

لئے پاکیزہ چیزوں کو حلال اور گندی چیزوں کو حرام قرار دیتا ہے، ان کے بوجھ ان پر سے اتارتا ہے اور وہ بندشیں

کھولتا ہے جن میں وہ جڑے ہوئے تھے۔ لذا جو لوگ اس پر ایمان لائے اور اس ک حمایت اور مدد ک اور اس

روشن ک پیروی ک جو اس کے ساتھ نازل ک گئ ہے تو ی لوگ فلاح پانے والے یں۔ [الاعراف: 157]

چارم:

مندرجہ بالا تفصیلات کا خلاصہ یہ ہوا کہ انجیل میں کچھ ایس عبارتیں یں جن کے بارے میں ہم قطع طور پر کہ

ستے یں کہ یہ تحریف شدہ عبارتیں یں؛ کیونہ اس بات ک صحیح دلیل موجود ہے۔

یں ہے، تو ایسمانع ن طرف سے ہونے میں کوئ ک ہ تعالیں جن کے ال عبارتیں بھ نیز انجیل میں کچھ ایس

عبارتوں کے بارے میں ہم حم الہ کے سپرد کرتے یں، ان کے بارے میں قطع فیصلہ نیں کرتے، اور نہ ہ ال

کتاب ک اس حوالے سے تصدیق یا تذیب کرتے یں۔

اس ک وجہ سیدنا ابو ریرہ رض الہ عنہ سے مروی ہے کہ: "ال کتاب تورات عبران زبان میں پڑھتے تھے اور پھر

عرب زبان میں مسلمانوں کے لیے اس ک تفسیر بیان کرتے تھے۔ تو رسول الہ صل الہ علیہ و سلم نے فرمایا: ال

کتاب ک نہ تو تصدیق کرو اور نہ ہ تذیب ، بلہ تم کو: آمنَّا بِاله وما انْزِل الَينَا ہم الہ پر ایمان لائے اور اس پر جو

ہماری طرف نازل کیا گیا ہے۔ [البقرۃ: 136] " اسے بخاری : (4485)نے روایت کیا ہے۔

اس طرح ابن اب نملہ انصاری اپنے والد سے بیان کرتے یں کہ انوں نے کا: رسول الہ صل الہ علیہ و سلم نے

فرمایا: (تمیں ال کتاب جو کچھ بھ بیان کریں اس ک نہ تو تصدیق کرو اور نہ ہ تذیب کرو۔ تم کو: ہم الہ اور اس

کے رسول پر ایمان لائے۔ کیونہ اگر ان ک بات باطل ہوئ تو تم اس ک تصدیق نیں کرو گے، اور اگر سچ ہوئ تو تم
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اس ک تذیب نیں کرو گے۔) اس حدیث کو ابو داود: (3644) نے روایت کیا ہے اور البان نے اسے سلسلہ صحیحہ:

(6 / 712) میں صحیح قرار دیا ہے۔

شیخ الاسلام ابن تیمیہ رحمہ الہ کتے یں:

فاسق خبر لے کر آئے تو تم اس ک ارے پاس کوئنُوا  ترجمہ: اگر تميفَتَب ابِنَب قفَاس مكاءنْ جہے: ا فرمانِ باری تعال"

ذا اس کفاسق ہو۔ ل خبر شامل ہے، چاہے کوئ ر قسم کے فاسق ک تصدیق کر لیا کرو۔ [الحجرات: 6] اس میں

تذیب بھ کس دلیل کے بغیر جائز نیں ہے، اس طرح اس ک تصدیق بھ کس دلیل کے بغیر جائز نیں ہے۔

صحیح بخاری میں سیدنا ابو ریرہ رض الہ عنہ سے مروی ہے کہ: "ال کتاب تورات عبران زبان میں پڑھتے تھے اور

پھر عرب زبان میں مسلمانوں کے لیے اس ک تفسیر بیان کرتے تھے۔ تو رسول الہ صل الہ علیہ و سلم نے فرمایا: ال

لَه ننَحدٌ واحو ملَهانَا ولَهاو ملَيا نْزِلانَا ولَيا نْزِلنَّا بِالَّذِي او: آمہ تم کذیب ، بلت نہ تو تصدیق کرو اور نہ ہ کتاب ک

مسلمونَ ہم اس پر ایمان لائے جو ہماری طرف نازل کیا گیا ہے اور جو تماری طرف نازل کیا گیا ہے، ہمارا اور

تمارا الہ ای ہ ہے، اور ہم سب اس کے لیے فرمانبردار یں۔ [العنبوت: 46] تو کتاب و سنت میں یہ بالل واضح

ہے کہ جس چیز کے ثبوت یا عدم ثبوت کا علم نہ ہو انسان کو اس کے بارے میں مثبت یا منف تبصرہ نیں کرنا

چاہیے۔" ختم شد

"الجواب الصحيح" (6 / 461 ‐ 462)

تو حاصل کلام یہ ہوا کہ: جب یہ ثابت ہے کہ تورات اور انجیل بنیادی طور پر الہ تعال ک طرف سے نازل شدہ یں۔

صحیح دلیل نہ ہو تو ہم قطع چنانچہ جو کچھ ان میں بیان کیا گیا ہے اگر ہمارے پاس اس کے جھوٹ ہونے ک

طور پر اس کے تحریف شدہ ہونے یا نہ ہونے ک بات نیں کر ستے، لذا جب ہمارے پاس صحیح دلیل نیں تو ہم

اس کا معاملہ الہ تعال پر چھوڑتے یں۔

والہ اعلم


